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			Note:

			Esta prática deve ser realizada apenas por pessoas que tenham recebido o empoderamento, a transmissão e as instruções apropriadas de um guru qualificado.

			O comentário sobre as práticas de ngöndro apresentadas neste ebook é publicado separadamente como A Tocha para a Verdade Definitiva.
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			༄༅། །སྒྲུབ་བརྒྱུད་རིན་པོ་ཆེའི་ཕྲེང་བ་ཀརྨ་ཀཾ་ཚང་རྟོགས་པའི་དོན་རྒྱུད་ལས་བྱུང་བའི་གསུང་དྲི་མ་མེད་པ་རྣམས་བཀོད་ནས་ཞལ་འདོན་རྒྱུན་ཁྱེར་གྱི་རིམ་པ་འཕགས་ལམ་འགྲོད་པའི་ཤིང་རྟ་ཞེ་བྱ་བ་ལས་སྔོན་འགྲོ་བཞི་སྦྱོར་གྱི་འདོན་ཆ་ཞུགས་སོ། །

			Carruagem que Percorre o Caminho Eminente — Liturgia diária com a recitação sequencial das quatro preliminares combinadas, compilada (por Karmapa Wangchuk Dordje) a partir da imaculada fala iluminada que surgiu na linhagem absoluta de realização da tradição de prática da guirlanda preciosa de mestres Karma Kamtsang.

			དཔལ་ལྡན་ཁྱབ་བདག་རྡོ་རྗེ་འཆང་དབང་རིགས་ཀུན་གཙོ་བོ་བླ་མ་ཀརྨ་པ། །དཀྱིལ་འཁོར་ཀུན་གྱི་འབྱུང་གནས་སྲིད་ཞིའི་དཔལ་གྱུར་ཡི་དམ་རྣལ་འབྱོར་མ། །ཕྲིན་ལས་ཀུན་གྱི་བྱེད་པོར་དབང་བསྒྱུར་ཆོས་སྐྱོང་བེར་ཅན་ལྕམ་དྲལ་ལ། །རྣལ་འབྱོར་རྩེ་གཅིག་གུས་པས་འདུད་དོ་འབྲལ་མེད་ཐུགས་རྗེས་སྐྱོང་བར་མཛོད། །

			Ao glorioso soberano Vajradhara, preeminente entre todas as famílias búdicas, guru Karmapa; à fonte de todas as mandalas, esplendor do samsara e nirvana, yidam Yoguini; aos agentes com poder sobre toda atividade, protetor Bernaktchen, consorte e séquito; este(a) iogue(ini) se curva com respeito integral. Provenha-me com sua compaixão que não parte.

			སྒྲུབ་བརྒྱུད་རིན་པོ་ཆེ་ཡི་ལམ་སྲོལ་ལས། །བྱུང་བའི་བྱིན་རླབས་ཆུ་བོའི་རྒྱུན་ཆེན་པོ། །བདག་གིས་བཤེས་གཉེན་མང་ལ་བསྟེན་བྱས་ཏེ། །ཉམས་སུ་བླངས་ནས་བྱང་ཆུབ་སེམས་བསྐྱེད་ཕྱིར། །རྡོ་རྗེའི་གསུང་རྣམས་གསལ་བཀོད་པ། །འཕགས་ལམ་བགྲོད་པའི་ཤིང་རྟ་མཆོག །ལམ་འདིར་ཞུགས་པའི་སྐལ་ལྡན་རྣམས། །མ་ཡེངས་བརྩོན་འགྲུས་ལྡན་པར་མཛོད། །

			Grandiosa é a corrente do rio de bençãos que flui da tradição da preciosa linhagem de prática. Servi muitos mestres e, praticando, despertei boditchita. Por isso, organizei suas palavras vajra claramente nesta sagrada Carruagem que Percorre o Caminho Eminente. Afortunadas que adentraram este caminho, sem distração sejam diligentes.

			དེ་ཡང་སྔོན་འགྲོའི་ཆོས་འདི་རྣམས་རྒྱུན་ཁྱེར་དུ་བྱེད་པའི་ཕྱིར་ཐུན་གྱི་རྔ་སྒྲས་བསྐུལ་བའི་ཚེ་ནའང༌ཕྱི་འདུལ་ཁྲིམས་ཀྱི་དགེ་སློང་དགེ་ཚུལ་དགེ་བསྙེན་གང་ཡིན་པའི་བསླབ་པ་དང་མཐུན་པས་ལྡང་བ། ནང་སྨོན་འཇུག་གི་བྱང་ཆུབ་སེམས་བསྐྱེད་དང་ལྡན་པས་འཚོགས་ལ་དཀོན་མཆོག་གི་རྟེན་ལ་གུས་པས་ཕྱག་འཚལ། །གསང་བ་སྔགས་ཀྱི་རྡོ་རྗེ་སློབ་དཔོན་གྱི་བཀའ་དང་དམ་ཚིག་ལ་གནས་པས་བཞུགས་གྲལ་དུ་ལུས་བསམ་གཏན་གྱི་ཆོས་ལྔ་དང་ལྡན་པས་འཁོད། འཇིག་རྟེན་ཆོས་བརྒྱད་ཀྱི་དབང་དུ་མ་སོང་བར་འཆི་ཆོས་ཡང་དག་པར་བྱེད་དོ་སྙམ་པས་ཞལ་འདོན་གྱི་དུས་སུའང་རིག་པ་མ་ཡེངས་པར་སྒྲ་དོན་དབྱེར་མེད་དུ་མཉམ་པར་བཞག་ནས། །

			Para realizar estas práticas preliminares diariamente, quando o tambor indicar o início de uma sessão, externamente, seguindo os preceitos do vinaya — tenha você ordenação monástica completa, noviça ou leiga — levante-se e, internamente, gerando boditchita da aspiração e da aplicação, reúna-se com o grupo e prostre-se com respeito às representações das três joias. Mantendo samaya com as instruções do mestre vajra do mantra secreto, posicione-se na linha de assentos, sentando na postura de meditação em cinco pontos. Considerando que agora você praticará perfeitamente o dharma que será necessário na hora da morte — sem cair sob o poder das oito preocupações mundanas — durante as recitações, com presença sem distração, mantendo o som das palavras inseparável de seu significado, e repousando em equilíbrio meditativo (recite e contemple assim):

		

	
		
			Quatro preliminares comuns

			༈ མི་ལུས་དལ་འབྱོར་རྙེད་པར་དཀའ་བའི་ཁྲིད་ཀྱི་ངག་འདོན་ནི།

			Recitação das instruções sobre o corpo humano com as liberdades e vantagens difíceis de encontrar:

			
 དང་པོ་བསྒོམ་བྱ་དལ་འབྱོར་རིན་ཆེན་འདི། །

			dang po gom dja dal djor rin tchen di

			A primeira contemplação é sobre estas liberdades e vantagens, como joias,

			
 ཐོབ་དཀའ་འཇིག་སླ་ད་རེས་དོན་ཡོད་བྱ། །

			TOB KA DJIG LA DA RE DÖN YÖ DJA

			difíceis de obter, mas fáceis de perder. Agora farei algo que tem sentido.

 
			འཆི་བ་མི་རྟག་པ་ནི།

			Morte e impermanência:

			
 གཉིས་པ་སྣོད་བཅུད་ཐམས་ཅད་མི་རྟག་ཅིང༌། །

			NYI PA NÖ TCHÜ TAM TCHE MI TAG TCHING

			Segundo: mundo e seres são impermanentes,

			
 སྒོས་སུ་འགྲོ་བའི་ཚེ་སྲོག་ཆུ་བུར་འདྲ། །

			GÖ SU DRO WE TSE SOG TCHU BUR DRA

			as vidas de seres são como bolhas d’água.

			
 ནམ་འཆི་ཆ་མེད་འཆི་ཚེ་རོ་རུ་འགྱུར། །

			NAM TCHI TCHA ME TCHI TSE RO RU GYUR

			É incerto quando me tornarei um cadáver

			
 དེ་ལ་ཆོས་ཀྱི་ཕན་ཕྱིར་བརྩོན་པས་བསྒྲུབ། །

			DE LA TCHÖ KYI PEN TCHIR TSÖN PE DRUB

			— nesse momento, o dharma ajudará, então eu praticarei com diligência.

 
			ལས་རྒྱུ་འབྲས་ནི། 

			Causa e resultado do karma:

			
 གསུམ་པ་ཤི་ཚེ་རང་དབང་མི་འདུ་བར། །

			SUM PA SHI TSE RANG WANG MI DU WAR

			Terceiro: na morte não há liberdade.

			
 ལས་ནི་བདག་གིར་བྱ་ཕྱིར་སྡིག་པ་སྤང་། །

			LE NI DAG GUIR DJA TCHIR DIG PA PANG

			Para reger o karma, vou abandonar

			
 དགེ་བའི་བྱ་བས་རྟག་ཏུ་འདའ་བར་བྱ། །

			GE WE DJA WE TAG TU DA WAR DJA

			as desvirtudes e sempre ter virtude.

			
 ཞེས་བསམ་ཉིན་རེ་རང་རྒྱུད་ཉིད་ལ་བརྟག །

			SHE SAM NYIN RE RANG GYÜ NYI LA TAG

			Todo dia assim observarei a mente.

 
			འཁོར་བའི་ཉེས་དམིགས་ནི། 

			Falhas do samsara:

			
 བཞི་པ་འཁོར་བའི་གནས་གྲོགས་བདེ་འབྱོར་སོགས། །

			SHI PA KHOR WE NE DROG DE DJOR SOG

			Quarto: locais, amigos, confortos e bens

			
 སྡུག་བསྔལ་གསུམ་གྱིས་རྟག་ཏུ་མནར་བའི་ཕྱིར། །

			DUG NGEL SUM GYI TAG TU NGAR WE TCHIR

			— sempre há a aflição dos três sofrimentos.

			
 གསོད་སར་ཁྲིད་པའི་གཤེད་མའི་དགའ་སྟོན་ལྟར། །

			SÖ SAR TRI PE SHE ME GA TÖN TAR

			Isso é como a última refeição servida pelo carrasco ao condenado.

			
 ཞེན་འཁྲིས་བཅད་ནས་བརྩོན་པས་བྱང་ཆུབ་བསྒྲུབ། །

			SHEN TRI TCHE NE TSÖN PE DJANG TCHUB DRUB

			Cortando todos os laços de apego, vou me esforçar pela iluminação.


			ཞེས་པས་ཐུན་མོང་གི་སྔོན་འགྲོ་བཞི་དང༌། །

			Essas foram as quatro preliminares comuns. 

		

	
		
			Refúgio e boditchita

			༈ དེ་ནས་རྒྱུད་སྣོད་དུ་རུང་ཞིང་ཅི་བྱས་ཐར་པའི་ལམ་དུ་འགྲོ་བ་སྐྱབས་འགྲོ་སེམས་བསྐྱེད་ཁྲིད་ཀྱི་འདོན་བྱ་ནི།

			A seguir, a recitação das instruções sobre refúgio e boditchita, que fazem um recipiente adequado, percorrendo o caminho da liberação:

			མདུན་དུ་མཚོ་དབུས་དཔག་བསམ་ལྗོན་ཤིང་གི །

			DÜN DU TSO Ü PAG SAM DJÖN SHING GUI

			Em frente, no meio de um lago está

			
 སྡོང་པོ་རྩ་བ་གཅིག་ལ་ཡལ་ག་ལྔ། །

			DONG PO TSA WA TCHIG LA YEL GA NGA

			uma árvore dos desejos com um tronco

			
 གྱེས་པའི་དབུས་མར་སེང་ཁྲི་པདྨ་དང༌། །

			GYE PE Ü MAR SENG TRI PE MA DANG

			e cinco ramos. Ao centro, num trono de leão,

			
 ཉི་ཟླའི་སྟེང་དུ་རྩ་བའི་བླ་མ་ནི། །

			NYI DE TENG DU TSA WE LA MA NI

			em um assento de lótus, sol e lua,

			
 རྡོ་རྗེ་འཆང་ལ་བཀའ་བརྒྱུད་བླ་མས་བསྐོར། །

			DOR DJE TCHANG LA KA GYÜ LA ME KOR

			o guru-raiz Vajradhara, rodeado por gurus Kagyu; 

			
 མདུན་དུ་ཡི་དམ་གཡས་སུ་སངས་རྒྱས་དང༌། །

			DÜN DU YI DAM YE SU SANG GYE DANG

			na frente estão os yidams; à direita, budas; 

			
 རྒྱབ་ཏུ་དམ་ཆོས་གཡོན་དུ་དགེ་འདུན་དང༌། །

			GYAB TU DAM TCHÖ YÖN DU GUEN DÜN DANG

			atrás está o dharma; à esquerda, a sangha; 

			
 གདན་ཁྲིའི་འོག་ཏུ་ཆོས་སྐྱོང་སྲུང་མ་རྣམས། །

			DEN TRII OG TU TCHÖ KYONG SUNG MA NAM

			abaixo, os protetores — cada um rodeado por um oceano

			
 སོ་སོའི་རིགས་མཐུན་འཁོར་ཚོགས་རྒྱ་མཚོས་བསྐོར། །

			SO SOI RIG TÜN KHOR TSOG GYA TSÖ KOR

			de outros protetores da mesma família.

			
 མཚོ་མཐའི་ནེའུ་སེང་སྟེང་དུ་མཁའ་ཁྱབ་ཀྱི། །

			TSO TE NEU SENG TENG DU KHA KHYAB KYI

			Nos campos nas beiradas do lago, estão

			
 མ་རྒན་ཐམས་ཅད་འཁོད་པར་གྱུར་པ་ལས། །

			MA GUEN TAM TCHE KHÖ PAR GYUR PA LE

			todas as minhas mães preenchendo o espaço. Com única direção, 

			
 རྩེ་གཅིག་ཡིད་ཀྱིས་སྐྱབས་འགྲོ་སེམས་བསྐྱེད་གྱུར། །

			TSE TCHIG YI KYI KYAM DRO SEM KYE GYUR

			tomamos refúgio e cultivamos a mente do despertar.

			
 བདག་དང་ནམ་མཁའི་མཐའ་དང་མཉམ་པའི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཕྱོགས་བཅུ་དུས་གསུམ་གྱི་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ཐམས་ཅད་ཀྱི་སྐུ་གསུང་ཐུགས་ཡོན་ཏན་ཕྲིན་ལས་ཐམས་ཅད་གཅིག་ཏུ་བསྡུས་པའི་ངོ་བོར་གྱུར་པ། 

			DAG DANG NAMKHE TA DANG NYAMPE SEMTCHEN TAMTCHE TCHOG TCHU DÜSUM GYI DESHINSHEGPA TAMTCHE KYI KU SUNG TUG YÖNTEN TRINLE TAMTCHE TCHIGTU DÜPE NGOWOR GYURPA

			Eu e todos os seres sencientes — em número como os limites do espaço — nos refugiamos nos sublimes gurus, nosso amável lama-raiz e gurus da linhagem,

			
 ཆོས་ཀྱི་ཕུང་པོ་སྟོང་ཕྲག་བརྒྱད་ཅུ་རྩ་བཞིའི་འབྱུང་གནས་འཕགས་པའི་དགེ་འདུན་ཐམས་ཅད་ཀྱི་མངའ་བདག །

			TCHÖ KYI PUNGPO TONGTRAG GYETCHU TSASHI’I DJUNG NE PAGPE GUENDÜN TAMTCHE KYI NGADAG

			que são a essência do corpo, fala, mente, qualidades e atividade de todos os tathagatas — nas dez direções e três tempos — combinados em um; 

			
 དྲིན་ཅན་རྩ་བ་དང་བརྒྱུད་པར་བཅས་པའི་

			DRINTCHEN TSAWA DANG GYÜPAR TCHEPE

			sendo a fonte das 84 mil coleções do dharma e os soberanos(as) de toda a eminente sangha,

			(Acumulação do refúgio)

			
 དཔལ་ལྡན་བླ་མ་རྣམས་ལ་སྐྱབས་སུ་མཆིའོ། །

			PALDEN LAMA NAM LA KYAB SU TCHI O

			tomamos refúgio nos sublimes gurus;

			
 ཡི་དམ་དཀྱིལ་འཁོར་གྱི་ལྷ་ཚོགས་རྣམས་ལ་སྐྱབས་སུ་མཆིའོ། །

			YIDAM KYILKHOR GYI HLATSOG NAM LA KYAB SU TCHI O

			tomamos refúgio nos yidams e mandalas de deidades;

			
 སངས་རྒྱས་བཅོམ་ལྡན་འདས་རྣམས་ལ་སྐྱབས་སུ་མཆིའོ། །

			SANGYE TCHOMDENDE NAM LA KYAB SU TCHI O

			tomamos refúgio nos budas, vitoriosos transcendentes;

			
 དམ་པའི་ཆོས་རྣམས་ལ་སྐྱབས་སུ་མཆིའོ། །འཕགས་པའི་དགེ་འདུན་རྣམས་ལ་སྐྱབས་སུ་མཆིའོ། །

			DAMPE TCHÖ NAM LA KYAB SU TCHI O | PAGPE GUENDÜN NAM LA KYAB SU TCHI O

			tomamos refúgio nos dharmas sublimes; tomamos refúgio nas eminentes sanghas;

			
 དཔའ་བོ་མཁའ་འགྲོ་ཆོས་སྐྱོང་སྲུང་མའི་ཚོགས་ཡེ་ཤེས་ཀྱི་སྤྱན་དང་ལྡན་པ་རྣམས་ལ་སྐྱབས་སུ་མཆིའོ། །

			PAWO KHANDRO TCHÖKYONG SUNGME TSOG YESHE KYI TCHEN DANG DENPA NAM LA KYAB SU TCHI O

			tomamos refúgio na assembleia de dakas, dakinis, protetores do dharma e guardiões que possuem o olho de sabedoria.

			བདུན་ནམ་ཉེར་གཅིག་གམ་ཅི་ནུས་བརྗོད། 

			Recite sete vezes, vinte e uma ou o quanto puder.

 
			(Boditchita)

			
 ༈ བྱང་ཆུབ་སྙིང་པོར་མཆིས་ཀྱི་བར། །

			DJANG TCHUB NYING POR TCHI KYI BAR

			Até que seja realizada a essência

			
 སངས་རྒྱས་རྣམས་ལ་སྐྱབས་སུ་མཆི། །

			SANG GYE NAM LA KYAB SU TCHI

			da budeidade, tomo refúgio no Buda,

			
 ཆོས་དང་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་ཡི། །

			TCHÖ DANG DJANG TCHUB SEM PA YI

			refugio-me na proteção do dharma

			
 ཚོགས་ལའང་དེ་བཞིན་སྐྱབས་སུ་མཆི། །

			TSOG LA’ANG DE SHIN KYAB SU TCHI

			e também na assembleia de bodisatvas.

			
 ཇི་ལྟར་སྔོན་གྱི་བདེ་གཤེགས་ཀྱིས། །

			DJI TAR NGÖN GYI DE SHEG KYI

			Assim como os sugatas do passado

			
 བྱང་ཆུབ་ཐུགས་ནི་བསྐྱེད་པ་དང༌། །

			DJANG TCHUB TUG NI KYE PA DANG

			deram nascimento à mente do despertar,

			
 བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་བསླབ་པ་ལ། །

			DJANG TCHUB SEM PE LAB PA LA

			treinando gradualmente como bodisatvas,

			
 དེ་དག་རིམ་བཞིན་གནས་པ་ལྟར། །

			DE DAG RIM SHIN NE PA TAR

			do mesmo modo, para o benefício

			
 དེ་བཞིན་འགྲོ་ལ་ཕན་དོན་དུ། །

			DE SHIN DRO LA PEN DÖN DU

			dos seres, 

			
 བྱང་ཆུབ་སེམས་ནི་བསྐྱེད་བགྱི་ཞིང༌། །

			DJANG TCHUB SEM NI KYE GYI SHING

			darei nascimento à boditchita,

			
 དེ་བཞིན་དུ་ནི་བསླབ་པ་ལའང༌། །

			DE SHIN DU NI LAB PA LA

			e seguirei

			
 རིམ་པ་བཞིན་དུ་བསླབ་པར་བགྱི། །

			RIM PA SHIN DU LAB PAR GYI

			as etapas desse treinamento.

			ཞེས་ལན་གསུམ།

			Três vezes. 

			
 དེང་དུས་བདག་ཚེ་འབྲས་བུ་ཡོད། །

			DENG DÜ DAG TSE DRE BU YÖ

			Minha vida agora frutificará.

			
 མི་ཡི་སྲིད་པ་ལེགས་པར་ཐོབ། །

			MI YI SI PA LEG PAR TOB

			Ganhei uma vida humana excelente.

			
 དེ་རིང་སངས་རྒྱས་རིགས་སུ་སྐྱེས། །

			DE RING SANG GYE RIG SU KYE

			Hoje, nasci dentro da família buda.

			
 སངས་རྒྱས་སྲས་སུ་བདག་དེང་གྱུར། །

			SANG GYE SE SU DAG DENG GYUR

			Hoje, tornei-me descendente de budas.

			
 ད་ནི་བདག་གིས་ཅི་ནས་ཀྱང༌། །

			DA NI DAG GUI TCHI NE KYANG

			Agora, farei tudo pra realizar

			
 རིགས་དང་མཐུན་པའི་ལས་བརྩམས་ཏེ། །

			RIG DANG TÜN PE LE TSAM TE

			as ações conforme essa natureza,

			
 སྐྱོན་མེད་བཙུན་པའི་རིགས་འདི་ལ། །

			KYÖN ME TSÜN PE RIG DI LA

			e para que essa imaculada herança

			
 རྙོག་པར་མི་འགྱུར་དེ་ལྟར་བྱ། །

			NYOG PAR MI GYUR DE TAR DJA

			iluminada não seja contaminada.

			
 བདག་གིས་དེ་རིང་སྐྱོབས་པ་ཐམས་ཅད་ཀྱི། །

			DAG GUI DE RING KYOB PA TAM TCHE KYI

			Hoje, na frente de todos os refúgios,

			
 སྤྱན་སྔར་འགྲོ་བ་བདེ་གཤེགས་ཉིད་དང་ནི། །

			TCHEN NGAR DRO WA DE SHEG NYI DANG NI

			eu convido os seres para esta glória,

			
 བར་དུ་བདེ་ལ་མགྲོན་དུ་བོས་ཟིན་གྱིས། །

			BAR DU DE LA DRÖN DU BÖ SIN GYI

			até a budeidade. Que deuses, semideuses

			
 ལྷ་དང་ལྷ་མིན་ལ་སོགས་དགའ་བར་གྱིས། །

			HLA DANG HLA MIN LA SOG GA WAR GYI

			e todos os demais seres se regozijem!

			
 བྱང་ཆུབ་སེམས་ནི་རིན་པོ་ཆེ། །

			DJANG TCHUB SEM NI RIN PO TCHE

			Possa a mente do despertar sublime

			
 མ་སྐྱེས་པ་རྣམས་སྐྱེས་གྱུར་ཅིག །

			MA KYE PA NAM KYE GYUR TCHIG

			nascer onde não tiver nascido ainda,

			
 སྐྱེས་པ་ཉམས་པ་མེད་པ་དང༌། །

			KYE PA NYAM PA ME PA DANG

			não degenerar onde tiver surgido

			
 གོང་ནས་གོང་དུ་འཕེལ་བར་ཤོག །

			GONG NE GONG DU PEL WAR SHOG

			e se multiplicar sempre e sempre mais.

			
 བྱང་ཆུབ་སེམས་དང་མི་འབྲལ་ཞིང༌། །

			DJANG TCHUB SEM DANG MIN DRAL SHING

			Inseparável da mente do despertar,

			
 བྱང་ཆུབ་སྤྱོད་ལ་གཞོལ་བ་དང༌། །

			DJANG TCHUB TCHÖ LA SHÖL WA DANG

			com dedicação na ação iluminada,

			
 སངས་རྒྱས་རྣམས་ཀྱིས་ཡོངས་བཟུང་ཞིང༌། །

			SANG GYE NAM KYI YONG SUNG SHING

			com a aceitação completa de budas,

			
 བདུད་ཀྱི་ལས་རྣམས་སྤོང་བར་ཤོག །

			DU KYI LE NAM PONG WAR SHOG

			que eu abandone as ações de maras.

			
 བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་རྣམས་ཀྱིས་ནི། །

			DJANG TCHUB SEM PA NAM KYI NI

			Que eu realize as intenções de bodisatvas

			
 འགྲོ་དོན་ཐུགས་ལ་དགོངས་འགྲུབ་ཤོག །

			DRO DÖN TUG LA GONG DRUB SHOG

			pelo benefício de seres migrantes.

			
 མགོན་པོ་ཡིས་ནི་གང་དགོངས་པ། །

			GÖN PO YI NI GANG GONG PA

			Que todos os seres sencientes desfrutem

			
 སེམས་ཅན་རྣམས་ལ་དེ་འབྱོར་ཤོག །

			SEM TCHEN NAM LA DE DJOR SHOG

			de tudo o que os protetores objetivam.

			
 སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་བདེ་དང་ལྡན་གྱུར་ཅིག །

			SEM TCHEN TAM TCHE DE DANG DEN GYUR CHIG

			Que todos os seres tenham felicidade,

			
 ངན་འགྲོ་ཐམས་ཅད་རྟག་ཏུ་སྟོངས་པར་ཤོག །

			NGEN DRO TAM TCHE TAG TU TONG PAR SHOG

			os reinos inferiores sempre vazios.

			
 བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་གང་དག་སར་བཞུགས་པ། །

			DJANG TCHUB SEM PA GANG DAG SAR SHUG PA

			Que eu realize todas as aspirações

			
 དེ་དག་ཀུན་གྱི་སྨོན་ལམ་འགྲུབ་པར་ཤོག །

			DE DAG KÜN GYI MÖN LAM DRUB PAR SHOG

			de bodisatvas que residem nos bhumis.

			
 སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་བདེ་བ་དང་བདེ་བའི་རྒྱུ་དང་ལྡན་པར་གྱུར་ཅིག །

			SEMTCHEN TAMTCHE DEWA DANG DEWE GYU DANG DENPAR GYUR TCHIG

			Que todos os seres tenham felicidade e as suas causas.

			
 སྡུག་བསྔལ་དང་སྡུག་བསྔལ་གྱི་རྒྱུ་དང་བྲལ་བར་གྱུར་ཅིག །

			DUG NGEL DANG DUG NGEL GYI GYU DANG DRALWAR GYUR TCHIG

			Que estejam livres do sofrimento e as suas causas.

			
 སྡུག་བསྔལ་མེད་པའི་བདེ་བ་དམ་པ་དང་མི་འབྲལ་བར་གྱུར་ཅིག །

			DUG NGEL MEPE DEWA DAMPA DANG MINDRALWAR GYUR TCHIG

			Que não se separem da alegria sublime sem sofrimento.

			
 ཉེ་རིང་ཆགས་སྡང་གཉིས་དང་བྲལ་བའི་བཏང་སྙོམས་ཆེན་པོ་ལ་གནས་པར་གྱུར་ཅིག །

			NYE RING TCHAG DANG NYI DANG DRALWE TANG NYOM TCHENPO LA NEPAR GYUR TCHIG

			Com grande equanimidade, sem apego e aversão a amigos e inimigos.


			
 ཐ་མར་སྐྱབས་ཡུལ་འོད་ཞུ་བདག་དང་འདྲེས། །

			TA MAR KYAB YÜL Ö SHU DAG DANG DRE

			Por fim, os refúgios se dissolvem em luz, fundindo-se em mim.

		

	
		
			Vajrasattva

			༈ སྡིག་སྒྲིབ་དག་པར་བྱེད་པ་རྡོ་རྗེ་སེམས་དཔའི་བསྒོམ་བཟླས་ནི།

			Meditação e recitação de Vajrasattva, que purifica ações negativas e obscurecimentos.

		རང་གི་སྤྱི་བོར་པད་ཟླའི་གདན་གྱི་སྟེང༌། །

			RANG GUI TCHI WOR PE DE DEN GYI TENG

			Em um assento de lótus e lua cheia, acima de mim, está o guru Vajrasattva,

			
 བླ་མ་རྡོ་རྗེ་སེམས་དཔའ་རྒྱན་ལྡན་དཀར། །

			LA MA DOR DJE SEM PA GYEN DEN KAR

			de cor branca, com ornamentos, uma face,

			
 ཞལ་གཅིག་ཕྱག་གཉིས་གཡས་པས་རྡོ་རྗེ་དང༌། །

			SHAL TCHIG TCHAG NYI YE PE DOR DJE DANG

			dois braços, com um vajra na mão direita,

			
 གཡོན་པས་དྲིལ་བུ་འཛིན་ཅིང་སྐྱིལ་ཀྲུང་བཞུགས། །

			YÖN PE DRIL BU DZIN TCHING KYIL TRUNG SHUG

			segurando um sino na mão esquerda, permanece sentado de pernas cruzadas.

			ཐུགས་ཀའི་འོད་ཟེར་གྱིས་ཡེ་ཤེས་པའི་ཚོགས་སྤྱན་དྲངས་ཏེ་བསྟིམ་པས་དཀོན་མཆོག་ཀུན་འདུས་ཀྱི་ངོ་བོར་བསྒོམ་ལ། ངག་ཏུ། 

			Recite o seguinte, meditando na visualização em que raios de luz saindo do coração (de Vajrasattva) convidam a assembleia de deidades de sabedoria, que se dissolvem nele, corporificando a essência de todos os refúgios valiosos.

			
 བླ་མ་རྡོ་རྗེ་སེམས་དཔའ་རང་གཞན་ནམ་མཁའི་མཐའ་དང་མཉམ་པའི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀྱི་སྡིག་སྒྲིབ་ཉེས་ལྟུང་གི་ཚོགས་ཐམས་ཅད་བྱང་ཞིང་དག་པར་མཛད་དུ་གསོལ། 

			lama dordje sempa rang shen namkhe ta dang nyampe semtchen tamtche kyi dig drib nyetung gui tsog tamtche djang shing dagpar dze du söl

			Guru Vajrasattva, por favor limpe e purifique toda a acumulação de ações negativas, obscurecimentos e transgressões em mim e todos os outros seres sencientes até os confins do espaço!

			
 གསོལ་བ་བཏབ་པས་རྡོར་སེམས་ཀྱི་ཐུགས་ཀར་ཟླ་བའི་སྟེང་དུ་ཧཱུྃ་གི་མཐར་ཡི་གེ་བརྒྱ་པས་བསྐོར་བ་ལས་བདུད་རྩིའི་རྒྱུན་བྱུང་བ་དང་། 

			sölwa tape dorsem kyi tukar dawe teng du hung gi tar yigue gyape korwa le dütsi’i gyündjungwa dang

			Devido a essa súplica, néctar flui do hūṃ rodeado pelas cem sílabas, sobre uma lua no coração de Vajrasattva, 

			
 སྐུ་ལས་བདུད་རྩི་བབས། 

			ku le dütsi bap

			caindo por seu corpo,

			
 བདག་གི་ཚངས་བུག་ནས་ཞུགས་ལུས་གང་བས་སྡིག་སྒྲིབ་ཉེས་ལྟུང་ཐམས་ཅད་དག་པར་གྱུར། 

			dag gui tsangpug ne shug lü gangwe dig drib nyetung tamtche dagpar gyur

			entrando pelo topo da cabeça e preenchendo o corpo, assim purificando todas as ações negativas, obscurecimentos e transgressões.

			
 ༀ་བཛྲ་ས་ཏྭ་ས་མ་ཡ། མ་ནུ་པཱ་ལ་ཡ། བཛྲ་ས་ཏྭ་ཏྭེ་ནོ་པ་ཏིཥྛ་དྲ་ཌྷོ་མེ་བྷ་ཝ། སུ་ཏོ་ཥྱོ་མེ་བྷ་ཝ། སུ་པོ་ཥྱོ་མེ་བྷ་ཝ། ཨ་ནུ་རཀྟོ་མེ་བྷ་ཝ། སརྦ་སིདྡྷི་མྨེ་པྲ་ཡཙྪ། སརྦ་ཀརྨ་སུ་ཙ་མེ་ ཙིཏྟཾ་ཤྲེ་ཡཿ ཀུ་རུ་ཧཱུྃ་ཧ་ཧ་ཧ་ཧ་ཧོཿ བྷ་ག་ཝཱན། སརྦ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏ་བཛྲ་མཱ་མེ་མུཉྩ་བཛྲཱི་བྷ་ཝ་མ་ཧཱ་ས་མ་ཡ་ས་ཏྭ་ཨཱཿ

			OṂ BENZRASATO SAMAYA MANUPALAYA BENZRASATO TENOPA TIṢHTA DṚIḌO ME BAWA SUTOKAYO ME BAWA SUPOKAYO ME BAWA ANURAKTO ME BAWA SARVA SIDIM ME PRAYATSA SARVA-KARMASU TSA ME TSITTAṂ SHREYA KURU HUṂ HA HA HA HA HO BAGAVAN SARVA-TATAGATA BENZRA MA ME MUNTSA BENZRI BAWA MAHASAMAYASATO AḤ

			oṃ vajrasatva samayamanupālaya vajrasatva tvenopatiṣhṭha dṛiḍho me bhava sutoṣhyo me bhava supoṣhyo me bhava anurakto me bhava sarva siddhim me prayaccha sarva-karmasu cha me chittaṃ shreyaḥ kuru hūṃ ha ha ha ha hoḥ bhagavān sarva-tathāgata vajra mā me muñcha vajrī bhava mahāsamayasatva āḥ

			(Return to mandala)

			
 ༈ ༀ་བཛྲ་ས་ཏྭ་ཧཱུྃ།

			OṂ BENZRASATO HUṂ

			oṃ vajrasatva hūṃ

			ཞེས་ཡིག་བརྒྱ་དང་ཡི་གེ་དྲུག་པ་ཅི་ནུས་བཟླས། མཐར་ཐལ་མོ་སྙིང་གར་སྦྱར་ཏེ།

			Recite assim (os mantras das) cem sílabas e seis sílabas o quanto puder. No final, juntando as palmas das mãos no coração, recite:

			
 མགོན་པོ་བདག་ནི་མི་ཤེས་རྨོངས་པ་ཡིས། །

			GÖN PO DAG NI MI SHE MONG PA YI

			Ó protetor, por ignorância, sem saber,

			
 དམ་ཚིག་ལ་ནི་འགལ་ཞིང་ཉམས། །

			DAM TSIG LA NI GAL SHING NYAM

			eu corrompi e transgredi o samaya,

			
 བླ་མ་མགོན་པོས་སྐྱབས་མཛོད་ཅིག །

			LA MA GÖN PÖ KYAB DZÖ TCHIG

			guru protetor, por favor me proteja!

			
 གཙོ་བོ་རྡོ་རྗེ་འཛིན་པ་སྟེ། །

			TSO WO DOR DJE DZIN PA KYE

			Corporificação da grande compaixão,

			
 ཐུགས་རྗེ་ཆེན་པོའི་བདག་ཉིད་ཅན། །

			TUG DJE TCHEN PO’I DAG NYI TCHEN

			que é o sublime detentor do vajra,

			
 འགྲོ་བའི་གཙོ་ལ་བདག་སྐྱབས་མཆི། །

			DRO WE TSO LA DAG KYAB TCHI

			refugio-me na Majestade dos Seres.

			
 སྐུ་གསུང་ཐུགས་རྩ་བ་དང་ཡན་ལག་གི་དམ་ཚིག་ཉམས་ཆགས་ཐམས་ཅད་མཐོལ་ལོ་བཤགས་སོ། །

			KU SUNG TUG TSAWA DANG YENLAG GUI DAMTSIG NYAMTCHAG TAMTCHE TOL LO SHAG SO

			Admito e confesso todas as quebras e degenerações dos samayas-raiz de corpo, fala e mente, e os secundários.

			
 སྡིག་སྒྲིབ་ཉེས་ལྟུང་གི་ཚོགས་ཐམས་ཅད་

			DIG DRIB NYETUNG GUI TSOG TAMTCHE

			Por favor, abençoe-me com a limpeza e purificação de todas as acumulações de ações negativas, 

			
 བྱང་ཞིང་དག་པར་བྱིན་གྱིས་བརླབ་ཏུ་གསོལ།

			DJANG SHING DAGPAR DJIN GYI LAB TU SÖL

			obscurecimentos e transgressões.

			
 རྡོ་རྗེ་སེམས་དཔས་བདག་ལ་དབུགས་ཕྱུང་ནས། །

			DOR DJE SEM PE DAG LA UG TCHUNG NE

			Vajrasattva abençoa com alívio; em luz,

			
 འོད་ཞུ་བདག་ལ་ཐིམ་པས་གཉིས་མེད་གྱུར། །

			Ö SHU DAG LA TIM PE NYI ME GYUR

			se dissolve inseparavelmente em mim.


		

	
		
			Mandala

			༈ ཚོགས་གཉིས་རྫོགས་པར་བྱེད་པའི་ཕྱིར་མཎྜལ་ནི།

			Mandala, para completar as duas acumulações.

			སྒྲུབ་པའི་མཎྜལ་ཡོད་ན་དེ་ཉིད་ནི། བྷྲཱུཾ་ལས་གཞལ་ཡས་ཁང་དུ་ཚོམ་བུ་ལྔ་དཀོན་མཆོག་ལྔར་བསྐྱེད།

			Se tiver uma mandala para realização, nela, a partir de uma sílaba dhrum, há um palácio, onde cinco montes surgem como as cinco joias.

	མདུན་གྱི་ནམ་མཁའི་དབུས་སུ་བླ་མ་དང༌། །

			DÜN GYI NAM KHE Ü SU LA MA DANG

			No centro do espaço à frente, está o guru.

			
 མདུན་གཡས་རྒྱབ་དང་གཡོན་དུ་རིམ་པ་བཞིན། །

			DÜN YE GYAB DANG YÖN DU RIM PA SHIN

			À sua frente, direita, atrás e esquerda,

			
 ཡི་དམ་སངས་རྒྱས་ཆོས་དང་དགེ་འདུན་དང༌། །

			YI DAM SANG GYE TCHÖ DANG GUEN DÜN DANG

			estão os yidams, budas, dharma e sangha,

			
 རང་རིགས་འཁོར་བཅས་གཞན་ཡང་གདན་མཚམས་སུ། །

			RANG RIG KHOR TCHE SHEN YANG DEN TSAM SU

			com seus séquitos. E no espaço entre os assentos,

			
 ཆོས་སྐྱོང་རྒྱ་མཚོ་ལ་སོགས་དཀོན་མཆོག་རྣམས། །

			TCHÖ KYONG GYA TSO LA SOG KÖN TCHOG NAM

			um oceano de protetores e guardiões.

			
 ཚོགས་ཀྱི་ཞིང་མཆོག་དམ་པ་བཞུགས་པའི་དྲུང༌། །

			TSOG KYI SHING TCHOG DAM PA SHUG PE DRUNG

			Joias, sublime campo de acumulações:

			མཆོད་པའི་མཎྜལ་ལག་ཏུ་བླངས་ནས་རྡུལ་གཙང་ཞིང་དག་པར་ཕྱི་བའི་ཚེ། གཟུང་འཛིན་གྱིས་བསྡུས་པའི་བདག་གཞན་རྒྱུད་ཀྱི་སྡིག་སྒྲིབ་དག་པར་བསམ། ཚིག་འདོན་ཞིང་དོན་གསལ་འདེབས་པ་དང༌། ཚོམ་བུ་བཀོད་ནས་འབུལ་བ་རྣམས་ཕྱོགས་མཐུན་བྱ་སྟེ།

			Segurando a mandala de oferenda, ao limpá-la e purificá-la (recitando o mantra das cem sílabas), imagine que são purificadas as ações negativas e obscurecimentos — acumuladas devido à dualidade sujeito-objeto — em meu contínuo mental e nos de outros seres. Recite as (seguintes) palavras e traga à mente seus significados, colocando os montes de oferendas em suas respectivas posições.

			
 ༀ་བཛྲ་བྷཱུ་མི་ཨཱཿཧཱུྃ། 

			Om BENZRA BHuMI ah Hung

			OṂ Vajra BHŪMI ĀḤ HŪṂ

			
 གཞི་རྣམ་པར་དག་པ་དབང་ཆེན་གསེར་གྱི་ས་གཞི། 

			SHI NAMPAR DAGPA WANGTCHEN SER GYI SASHI

			Solo totalmente puro, a poderosa terra dourada.

			
 ༀ་བཛྲ་རེ་ཁེ་ཨཱཿཧཱུྃ། 

			Om BENZRA REKHE ah Hung

			OṂ vajra REKHE ĀḤ HŪṂ

			
 ཕྱི་ལྕགས་རིའི་འཁོར་ཡུག་གི་ར་བས་ཡོངས་སུ་བསྐོར་བའི་

			TCHI TCHAG RI’I KHORYUG GUI RAWE YONG SU KORWE

			No meio, o rei das montanhas, Monte Meru.

			
 དབུས་སུ་རིའི་རྒྱལ་པོ་རི་བོ་མཆོག་རབ། 

			Ü SU RI’I GYALPO RIWO TCHOG RAB

			Externamente, um círculo completo de montanhas metálicas.

			
 ཤར་ལུས་འཕགས་པོ། 

			SHAR LÜPAGPO

			A leste, Videha.

			
 ལྷོ་འཛམ་བུ་གླིང༌། 

			HLO DZAMBULING

			No sul, Djambudvipa.

			
 ནུབ་བ་ལང་སྤྱོད། 

			NUB BALANGTCHÖ

			A oeste, Arapagodaniya.

			
 བྱང་སྒྲ་མི་སྙན། 

			DJANG DRAMINYEN

			No norte, Kurava.

			
 ལུས་དང་ལུས་འཕགས། 

			LÜ DANG LÜPAG

			Deha e Videha,

			
 རྔ་ཡབ་དང་རྔ་ཡབ་གཞན། 

			NGAYAB DANG NGAYAB SHEN

			Tchāmara e Avara,

			
 གཡོ་ལྡན་དང་ལམ་མཆོག་འགྲོ། 

			YODEN DANG LAMTCHOG DRO

			Śhaṭhā e Uttaramantriṇa,

			
 སྒྲ་མི་སྙན་དང་སྒྲ་མི་སྙན་གྱི་ཟླ། 

			DRAMINYEN DANG DRAMINYEN GYI DA

			Kurava e Kaurava.

			
 རིན་པོ་ཆེའི་རི་བོ། 

			RINPOTCHE’I RIWO

			A montanha de joias,

			
 དཔག་བསམ་གྱི་ཤིང༌། 

			PAGSAM GYI SHING

			a árvore dos desejos,

			
 འདོད་འཇོའི་བ། 

			DÖDJO’I BA

			a vaca da prosperidade,

			
 མ་རྨོས་པའི་ལོ་ཏོག །

			MAMÖPA I LOTOG

			safras que dispensam cultivo,

			
 འཁོར་ལོ་རིན་པོ་ཆེ། 

			KHORLO RINPOTCHE

			a roda preciosa,

			
 ནོར་བུ་རིན་པོ་ཆེ། 

			NORBU RINPOTCHE

			a joia preciosa,

			
 བཙུན་མོ་རིན་པོ་ཆེ། 

			TSÜNMO RINPOTCHE

			a rainha preciosa,

			
 བློན་པོ་རིན་པོ་ཆེ། 

			LÖN PO RINPOTCHE

			o ministro precioso,

			
 གླང་པོ་རིན་པོ་ཆེ། 

			LANGPO RINPOTCHE

			o elefante precioso,

			
 རྟ་མཆོག་རིན་པོ་ཆེ། 

			TATCHOG RINPOTCHE

			o cavalo precioso,

			
 དམག་དཔོན་རིན་པོ་ཆེ། 

			MAGPÖN RINPOTCHE

			o general precioso,

			
 གཏེར་ཆེན་པོའི་བུམ་པ།

			TER TCHENPO I BUMPA

			o vaso do grande tesouro.

			
 སྒེག་མོ་མ། ཕྲེང་བ་མ། གླུ་མ། 

			GEGMOMA TRENGWAMA LUMA

			A deusa do charme, a deusa das guirlandas, a deusa das canções,

			
 གར་མ། མེ་ཏོག་མ། 

			GARMA METOGMA

			a deusa da dança, a deusa das flores,

			
 བདུག་སྤོས་མ། སྣང་གསལ་མ། 

			DUGPÖMA NANGSALMA

			a deusa do incenso, a deusa das luzes,

			
 དྲི་ཆབ་མ། ཉི་མ། ཟླ་བ། 

			DRITCHABMA NYIMA DAWA

			a deusa do perfume. O Sol, a Lua.

			
 རིན་པོ་ཆེའི་གདུགས། 

			RINPOTCHE’I DUG

			O para-sol precioso,

			
 ཕྱོགས་ལས་རྣམ་པར་རྒྱལ་བའི་རྒྱལ་མཚན། 

			TCHOG LE NAMPAR GYALWE GYALTSEN

			o estandarte vitorioso em todas as direções.

			
 དབུས་སུ་ལྷ་དང་མིའི་དཔལ་འབྱོར་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པ་མ་ཚང་བ་མེད་པ། 

			Ü SU HLA DANG MI’I PALDJOR PÜNSUM TSOGPA MATSANGWA MEPA

			No centro, a excelente prosperidade de divindades e humanos, reunidas e dispostas realmente, sem faltar nada,

			
 རབ་འབྱམས་རྒྱ་མཚོའི་རྡུལ་གྱི་གྲངས་ལས་འདས་པ་མངོན་པར་བཀོད་དེ། 

			RABDJAM GYATSO’I DÜL GYI DRANG LE DEPA NGÖNPAR KÖ DE

			transcendendo o número de partículas do oceano infinito.

			
 བླ་མ་ཡི་དམ་སངས་རྒྱས་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་དཔའ་བོ་མཁའ་འགྲོ་

			LAMA YIDAM SANGYE DJANGTCHUB SEMPA PAWO KHANDRO

			Ofereço aos gurus, yidams, budas, bodisatvas, dakas e dakinis, 

			
 ཆོས་སྐྱོང་སྲུང་མའི་ཚོགས་དང་བཅས་པ་རྣམས་ལ་དབུལ་བར་བགྱིའོ། །

			TCHÖKYONG SUNG ME TSOG DANG TCHEPA NAM LA BULWAR GYI O

			incluindo as assembleias de protetores do dharma e guardiões.

			
			
 ཐུགས་རྗེས་འགྲོ་བའི་དོན་དུ་བཞེས་སུ་གསོལ། །

			TUG DJE DROWE DÖN DU SHE SU SÖL

			Aceite com compaixão pelo bem dos seres!

			
 བཞེས་ནས་བྱིན་གྱིས་བརླབ་ཏུ་གསོལ། 

			SHE NE DJIN GYI LAB TU SÖL

			Por favor, aceite e conceda bençãos!

			ཞེས་དང༌།

			E também:

			
 ཕྱོགས་བཅུ་དུས་གསུམ་བཞུགས་པ་ཡི། །

			TCHOG TCHU DÜ SUM SHUG PA YI

			Residindo em todas as dez direções

			
 སངས་རྒྱས་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་དང༌། །

			SANG GYE DJANG TCHUB SEM PA DANG

			e três tempos, a budas e bodisatvas,

			
 བླ་མ་རྡོ་རྗེ་སློབ་དཔོན་དང༌། །

			LA MA DOR DJE LOP PÖN DANG

			assim como para gurus mestres-vajra,

			
 ཡི་དམ་ལྷ་ཚོགས་འཁོར་དང་བཅས། །

			YI DAM HLA TSOG KHOR DANG TCHE

			deidades de meditação e séquito,

			
 དུས་གསུམ་བདེ་གཤེགས་མ་ལུས་ལ། །

			DÜ SUM DE SHEG MA LÜ LA

			a sugatas dos três tempos sem exceção,

			
 གླིང་བཞི་རི་རབ་བཅས་པ་དང༌། །

			LING SHI RI RAB TCHE PA DANG

			ofereço o Monte Meru junto com

			
 གླིང་བཞི་བྱེ་བ་ཕྲག་བརྒྱ་དང༌། །

			LING SHI DJE WA TRAG GYA DANG

			os quatro continentes, um bilhão deles,

			
 བྱེ་བ་འབུམ་དང་དུང་ཕྱུར་ཏེ། །

			DJE WA BUM DANG DUN TCHUR TE

			um trilhão, e também um milhão de bilhões,

			
 མཎྜལ་གཅིག་ཏུ་བསྡུས་ནས་ནི། །

			MEN DEL TCHIG TU DÜ NE NI

			reunidos numa única mandala,

			
 མོས་བློས་གོང་མ་རྣམས་ལ་འབུལ། །

			MÖ LÖ GONG MA NAM LA BÜL

			com veneração ofereço aos sublimes.

			
 ཐུགས་རྗེས་བརྩེར་དགོངས་བཞེས་སུ་གསོལ། །

			TUG DJE TSER GONG SHE SU SÖL

			Por favor, aceitem isso com compaixão!

			
 བཞེས་ནས་བྱིན་གྱིས་བརླབ་ཏུ་གསོལ། །

			SHE NE DJIN GYI LAB TU SÖL

			Então, por favor concedam suas bençãos.

			
 ༀ་མཎྜལ་པཱུ་ཛ་མེ་གྷ་ས་མུ་དྲ་སྥ་ར་ཎ་ས་མ་ཡེ་ཨཱཿཧཱུཾ། 

			OṂ MAṆḌALA PUDJA MEGHA SAMUDRA SAPARAṆA SAMAYE AH HUṂ

			oṃ maṇḍala pūja megha samudra spharaṇa samaye āḥ hūṃ

			
 མཉེས་བྱེད་མཎྜལ་བཟང་པོ་འདི་ཕུལ་བས། །

			NYE TCHE MEN DEL ZANG PO DI PUL WE

			Pela oferenda desta mandala sublime,

			
 བྱང་ཆུབ་ལམ་ལ་བར་ཆད་མི་འབྱུང་ཞིང༌། །

			DJANG TCHUB LAM LA BAR TCHE MI DJUNG SHING

			que não haja obstáculos no caminho,

			
 དུས་གསུམ་བདེ་གཤེགས་དགོངས་པ་རྟོགས་པ་དང༌། །

			DÜ SUM DE SHEG GONG PA TOG PA DANG

			que eu chegue à realização da mente iluminada de budas dos três tempos,

			
 སྲིད་པར་མི་འཁྲུལ་ཞི་བར་མི་གནས་ཤིང༌། །

			SI PAR MI TRUL SHI WAR MI NE SHING

			sem confusão na existência cíclica e sem a fixação na paz do nirvana,

			
 ནམ་མཁའ་མཉམ་པའི་འགྲོ་བ་སྒྲོལ་བར་ཤོག །

			NAM KHA NYAM PE DRO WA DRÖL WAR SHOG

			que eu liberte todos os seres migrantes, em extensão pervasivos como o espaço.

			མཎྜལ་གྲངས་གསོག་པ་ཡིན་ན།

			Se estiver acumulando mandalas:

			
 ས་གཞི་སྤོས་ཆུས་བྱུགས་ཤིང་མེ་ཏོག་བཀྲམ། །

			SA SHI PÖ TCHÜ DJUG SHING ME TOG TRAM

			Terra adornada com perfume e flores,

			
 རི་རབ་གླིང་བཞི་ཉི་ཟླས་བརྒྱན་པ་འདི། །

			RI RAB LING SHI NYI DE GYEN PA DI

			ornamentada com o Rei das Montanhas, os quatro continentes, o Sol e a Lua,

			
 སངས་རྒྱས་ཞིང་དུ་དམིགས་ཏེ་ཕུལ་བ་ཡིས། །

			SANG GYE SHING DU MIG TE PÜL WA YI

			ofereço-a como um campo búdico

			
 འགྲོ་ཀུན་རྣམ་དག་ཞིང་ལ་སྤྱོད་པར་ཤོག །

			DRO KÜN NAM DAG SHING LA TCHÖ PAR SHOG

			para todos desfrutarem da terra pura.

			(Repetir)

 
			ཅེས་རྒྱས་བསྡུས་སྐབས་དང་སྦྱར་ཏེ། 

			Assim, conforme a ocasião, faça a versão longa (com diversas repetições da estrofe anterior) ou curta (sem repetições).

			
 སྐུ་གསུམ་ཡོངས་རྫོགས་བླ་མའི་ཚོགས་རྣམས་ལ། །

			KU SUM YONG DZOG LA ME TSOG NAM LA

			Aos gurus que realizaram os três kayas,

			
 ཕྱི་ནང་གསང་གསུམ་དེ་བཞིན་ཉིད་ཀྱིས་མཆོད། །

			TCHI NANG SANG SUM DE SHIN NYI KYI TCHÖ

			faço as oferendas externa, interna, secreta e da natureza dos fenômenos.

			
 བདག་ལུས་ལོངས་སྤྱོད་སྣང་སྲིད་ཡོངས་བཞེས་ལ། །

			DAG LÜ LONG TCHÖ NANG SI YONG SHE LA

			Aceite completamente o meu corpo, bens e as aparências da existência.

			
 བླ་མེད་མཆོག་གི་དངོས་གྲུབ་སྩལ་དུ་གསོལ། །

			LA ME TCHOG GUI NGÖ DRUB TSAL DU SÖL

			Por favor, conceda o siddhi supremo!

			
 ཕྱག་རྒྱ་ཆེན་པོའི་དངོས་གྲུབ་སྩལ་དུ་གསོལ། །

			TCHAG GYA TCHEN PO’I NGÖ DRUB TSAL DU SÖL

			Por favor, conceda o siddhi mahamudra!

			
 ཕྱག་འཚལ་བ་དང་མཆོད་ཅིང་བཤགས་པ་དང༌། །

			TCHAG TSEL WA DANG TCHÖ TCHING SHAG PA DANG

			Com prostrações, oferendas e confissões;

			
 རྗེས་སུ་ཡི་རང་བསྐུལ་ཞིང་གསོལ་བ་ཡི། །

			DJE SU YI RANG KUL SHING SÖL WA YI

			com regozijo, pedidos e súplicas;

			
 དགེ་བ་ཅུང་ཟད་བདག་གིས་ཅི་བསགས་པ། །

			GUE WA TCHUNG SE DAG GUI TCHI SAG PA

			qualquer virtude assim acumulada,

			
 ཐམས་ཅད་བདག་གིས་བྱང་ཆུབ་ཕྱིར་བསྔོ འོ། །

			TAM TCHE DAG GUI DJANG TCHUB TCHIR NGO O

			dedico tudo para a iluminação.

			
 བདག་གཞན་མཁའ་མཉམ་བདོག་པ་ཀུན་ཕུལ་ནས། །

			DAG SHEN KHA NYAM DOG PA KÜN PUL NE

			Oferecendo todas as minhas posses, e de outros seres por todo o espaço,

			
 འགྲོ་ཀུན་ཚོགས་གཉིས་རབ་ཏུ་གང་གྱུར་ཏེ། །

			DRO KÜN TSOG NYI RAB TU GANG GYUR TE

			todos os seres sencientes completam perfeitamente as duas acumulações.

			
 ཚོགས་ཞིང་འོད་ཞུ་བདག་དང་རོ་མཉམ་གྱུར།

			TSOG SHING Ö SHU DAG DANG RO NYAM GYUR

			O campo de acumulações dissolve em mim, adquirindo apenas um sabor.


		

	
		
			Guru yoga

			༈ བྱིན་རླབས་མྱུར་དུ་འཇུག་པར་བྱེད་པའི་བླ་མའི་རྣལ་འབྱོར་ནི།

			Guru yoga, que traz rápida infusão de bençãos.

			ཁྱད་པར་དྭགས་པོ་བཀའ་བརྒྱུད་མོས་གུས་ཀྱི་བཀའ་བབ་ཡིན་པས་རྗེས་འཇུག་རྣམས་ཀྱང་བྱིན་རླབས་འདི་ཆེ་བས་ཐེ་ཚོམ་མེད་པར་སེམས་རྩེ་གཅིག་པས།

			Já que a linhagem Dagpo Kagyu é particularmente uma transmissão baseada em devoção, sem nenhuma dúvida sobre a grandeza das bençãos, seus praticantes mantêm a mente de modo unidirecional assim:

		སྤྱི་བོར་པདྨ་ཉི་ཟླའི་གདན་སྟེང་དུ། །

			TCHI WOR PE MA NYI DE DEN TENG DU

			Acima de minha cabeça, sobre um assento de lótus, sol e lua, está

			
 རྩ་བའི་བླ་མ་རྡོ་རྗེ་འཆང་དབང་པོ། །

			TSA WE LA MA DOR DJE TCHANG WANG PO

			o guru-raiz, soberano Vajradhara,

			
 རྒྱན་ལྡན་རྡོར་དྲིལ་འཛིན་པའི་ཕྱག་རྒྱ་བསྣོལ། །

			GYEN DEN DOR DRIL DZIN PE TCHAG GYA NÖL

			com todos os ornamentos, segurando o sino e dordje em punhos cruzados,

			
 རྡོ་རྗེ་གདན་བཞུགས་བརྒྱུད་པའི་བླ་མ་དང༌། །

			DOR DJE DEN SHUG GYÜ PE LA MA DANG

			em um trono vajra, com gurus da linhagem

			
 དཀོན་མཆོག་རྒྱ་མཚོ་ཐོ་བརྩེགས་ཁྲོམ་དུ་ཚོགས། །

			KÖN TCHOG GYA TSO TO TSEG TROM DU TSOG

			e um oceano de mestres como joias, reunidos em coluna e multidão.

			
 ༀ་ཁྱབ་བདག་དངོས་པོ་ཀུན་གྱི་རང་བཞིན་ཅན། །

			OṂ KYAB DAG NGÖ PO KÜN GYI RANG SHIN TCHEN

			OM – Mestre onipresente, natureza

			
 གནས་མེད་འགྲོ་འོང་བྲལ་བ་ནམ་མཁའ་བཞིན། །

			NE ME DRO ONG DRAL WA NAM KHA SHIN

			de todas as coisas, como o espaço, livre de permanência, idas ou vindas,

			
 གཤེགས་དང་འབྱོན་པའི་མཚན་མ་མི་མངའ་ཡང༌། །

			SHEG DANG DJÖN PE TSEN MA MI NGA YANG

			sem conceitos de chegada ou partida,

			
 ཆུ་ཟླ་བཞིན་དུ་གར་དམིགས་དེར་སྣང་བ། །

			TCHU DA SHIN DU GAR MIG DER NANG WA

			como a lua n’água, que aparece onde olhamos.

			
 བདུད་དཔུང་འཇོམས་མཛད་དཔལ་ལྡན་ཧེ་རུ་ཀ །

			DÜ PUNG DJOM DZE PAL DEN HE RU KA

			Ó glorioso heruka, que aniquila as hordas demoníacas totalmente,

			
 བླ་མ་ཡི་དམ་མཁའ་འགྲོ་འཁོར་དང་བཅས། །

			LA MA YI DAM KHAN DRO KHOR DANG TCHE

			gurus, yidams, dakinis, com seus séquitos,

			
 བདག་གི་དད་པས་དེང་འདིར་གསོལ་འདེབས་ན། །

			DAG GUI DE PE DENG DIR SÖL DEB NA

			agora que eu suplico com devoção,

			
 དམིགས་མེད་སྙིང་རྗེའི་དབང་གིས་འདིར་གསལ་མཛོད། །

			MIG ME NYING DJE WANG GUI DIR SAL DZÖ

			com sua compaixão não referencial, tornem sua presença aqui manifestas.

			
 འོག་མིན་ཆོས་ཀྱི་དབྱིངས་ཀྱི་ཕོ་བྲང་ནས། །

			OG MIN TCHÖ KYI YING KYI PO DRANG NE

			Em Akanishtha, palácio do dharmadhatu,

			
 དུས་གསུམ་སངས་རྒྱས་ཀུན་གྱི་ངོ་བོ་ཉིད། །

			DÜ SUM SANG GYE KÜN GYI NGO WO NYI

			a essência de todos budas dos três tempos,

			
 རང་སེམས་ཆོས་སྐུར་མངོན་སུམ་སྟོན་མཛད་པ། །

			RANG SEM TCHÖ KUR NGÖN SUM TÖN DZE PA

			que evidencia minha própria mente como sendo de fato o dharmakaya.

			
 དཔལ་ལྡན་བླ་མ་དམ་པ་ལ་ཕྱག་འཚལ། །

			PAL DEN LA MA DAM PA LA TCHAG TSAL

			Prostro-me ao glorioso guru sagrado.

			
 དངོས་དང་ལོངས་སྤྱོད་ཡིད་ཀྱིས་སྤྲུལ་པ་ཡི། །

			NGÖ DANG LONG TCHÖ YI KYI TRUL PA YI

			Oferendas visualizadas e reais,

			
 མཆོད་པ་ཀུན་གྱིས་མཆོད་ཅིང་བསྟོད་པར་བགྱི། །

			TCHÖ PA KÜN GYI TCHÖ TCHING TÖ PAR GYI

			ofereço tudo e presto louvores.

			
 སྔར་བྱས་སྡིག་པ་མ་ལུས་བཤགས་པར་བྱ། །

			NGAR TCHE DIG PA MA LÜ SHAG PAR DJA

			Confesso todas as ofensas praticadas,

			
 སྡིག་པ་གཞན་ཡང་སླན་ཆད་མི་བགྱིད་དོ། །

			DIG PA SHEN YANG LEN TCHE MI GYI DO

			não cometerei outros atos negativos.

			
 འགྲོ་ཀུན་དགེ་བ་ཀུན་ལ་རྗེས་ཡི་རངས། །

			DRO KÜN GUE WA KÜN LA DJE YI RANG

			Regozijo em toda a virtude dos seres

			
 བྱང་ཆུབ་མཆོག་གི་རྒྱུར་ནི་བསྔོ་བར་བགྱི། །

			DJANG CHUB TCHOG GUI GYUR NI NGO WAR GYI

			e dedico para a causa do despertar.

			
 མྱ་ངན་མི་འདའ་བཞུགས་པར་གསོལ་བ་འདེབས། །

			NYA NGEN MI DA SHUG PAR SÖL WA DEP

			Rezo: permaneçam, não passem ao nirvana.

			
 ཐེག་མཆོག་བླ་མེད་ཆོས་འཁོར་བསྐོར་བར་བསྐུལ། །

			TEG TCHOG LA ME TCHÖ KHOR KOR WAR KÜL

			Girem a roda do dharma insuperável.

			
 བྱམས་དང་སྙིང་རྗེ་ཕྱོགས་མེད་འབྱངས་པ་དང༌། །

			DJAM DANG NYIN DJE TCHOG ME DJANG PA DANG

			Abençoem-me com amor e compaixão

			
 དོན་དམ་ལྷན་ཅིག་སྐྱེས་པའི་ཡེ་ཤེས་དེ། །

			DÖN DAM LHEN TCHIG KYE PE YE SHE DE

			imparciais; com sabedoria absoluta

			
 རྒྱལ་བ་སྲས་བཅས་རྣམས་ཀྱིས་རྟོགས་པ་ལྟར། །

			GYAL WA SE TCHE NAM KYI TOG PA TAR

			coemergente; como a realização do vitorioso e sua descendência;

			
 བདག་གིས་མངོན་སུམ་རྟོགས་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །

			DAG GUI NGÖ SUM TOG PAR DJIN GYI LOB

			abençoem-me com realização direta.

			
 སྒྱུ་ལུས་སྤྲུལ་སྐུར་རྟོགས་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །

			GYU LÜ TRUL KUR TOG PA DJIN GYI LOB

			Abençoem-me com a realização do corpo ilusório, nirmanakaya.

			
 སྲོག་རྩོལ་ལོངས་སྐུར་རྟོགས་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །

			SOG TSOL LONG KUR TOG PA DJIN GYI LOB

			Abençoem-me com a realização da força vital sendo sambhogakaya.

			
 རང་སེམས་ཆོས་སྐུར་རྟོགས་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །

			RANG SEM TCHÖ KUR TOG PA DJIN GYI LOB

			Abençoem-me com a realização da própria mente como sendo dharmakaya.

			
 སྐུ་གསུམ་དབྱེར་མེད་འཆར་བར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །

			KU SUM YER ME TCHAR WAR DJIN GYI LOB

			Abençoem-me com a manifestação da inseparabilidade dos três kayas.

			དེ་ནས་ཕྱག་ཆེན་བརྒྱུད་པའི་བླ་མ་ལ་གསོལ་འདེབས་ནི།

			Em seguida vem a súplica1 aos gurus da linhagem mahamudra:

			
 དངོས་ཀུན་ཁྱབ་བདག་དཔལ་ལྡན་རྡོ་རྗེ་འཆང༌། །

			NGÖ KÜN KHYAB DAG PAL DEN DOR DJE TCHANG

			Glorioso Vajradhara, onipresente soberano de todos os fenômenos,

			
 ས་བཅུའི་དབང་ཕྱུག་བློ་གྲོས་རིན་ཆེན་ཞབས། །

			SA CHU’I WANG TCHUG LO DRÖ RIN TCHEN SHAB

			Venerável Ratnamati, com o poder do décimo bhumi entre bodisatvas,

			
 འཕགས་ཡུལ་གྲུབ་པའི་གཙོ་བོ་ས་ར་ཧ། །

			PAG YÜL DRUB PE TSO WO SA RA HA

			Saraha, eminente siddha da Índia;

			
 གསོལ་བ་འདེབས་སོ་ལྷན་སྐྱེས་ཡེ་ཤེས་སྩོལ། །

			SÖL WA DEB SO HLEN KYE YE SHE TSÖL

			a todos vocês eu suplico: por favor concedam sabedoria coemergente.

			
 ཆོས་ཉིད་དོན་གཟིགས་འཕགས་པ་ཀླུ་སྒྲུབ་དང༌། །

			TCHÖ NYI DÖN ZIG PAG PA LU DRUB DANG

			Sublime Nagarjuna, que vê o dharmata;

			
 ཕྱག་རྒྱ་ཆེ་བརྙེས་དཔལ་ལྡན་ཤ་བ་རི། །

			TCHA GYA TCHE NYE PAL DEN SHA WA RI

			grande Shavari, que realizou mahamudra;

			
 སྙིང་པོའི་དོན་གཟིགས་ཇོ་བོ་མཻ་ཏྲི་པ། །

			NYING PO DÖN ZIG DJO WO ME TRI PA

			mestre Maitripa, que percebe a essência;

			
 གསོལ་བ་འདེབས་སོ་ལྷན་སྐྱེས་ཡེ་ཤེས་སྩོལ། །

			SÖL WA DEB SO HLEN KYE YE SHE TSÖL

			a todos vocês eu suplico: por favor concedam sabedoria coemergente.

			
 མར་པ་མི་ལ་རྗེ་བཙུན་སྒམ་པོ་པ། །

			MAR PA MI LA DJE TSÜN GAM PO PA

			Marpa, Milarepa, eminente Gampopa,

			
 དུས་གསུམ་མཁྱེན་པ་རས་ཆེན་སྤོམ་བྲག་པ། །

			DÜ SUM KHYEN PA RE TCHEN POM DRAG PA

			Dusum Khyenpa, e grande iogue Pomdragpa,

			
 ཀརྨ་པ་དང་མཁས་གྲུབ་ཨོ་རྒྱན་ལ། །

			KAR MA PA DANG KHE DRUB OR GYEN PA

			Karma Pakshi, sábio e realizado Orgyenpa:

			
 གསོལ་བ་འདེབས་སོ་ལྷན་སྐྱེས་ཡེ་ཤེས་སྩོལ། །

			SÖL WA DEB SO HLEN KYE YE SHE TSÖL

			a todos vocês eu suplico: por favor concedam sabedoria coemergente.

			
 རང་བྱུང་རྡོ་རྗེ་རྒྱལ་བ་གཡུང་སྟོན་པ། །

			RANG DJUNG DOR DJE GYAL WA YUNG TÖN PA

			Rangjung Dordje, vitorioso Yungtönpa,

			
 རོལ་པའི་རྡོ་རྗེ་རྟོགས་ལྡན་མཁའ་སྤྱོད་དབང་། །

			RÖL PE DOR DJE TOG DEN KHA TCHÖ WANG

			Rolpe Dordje, realizado Khachö Wangpo,

			
 དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་རཏྣ་བྷ་དྲ་ལ། །

			DE SHIN SHEG PA RAT NA BHA DRA LA

			Karmapa Deshin Shegpa e Ratnabhadra:

			
 གསོལ་བ་འདེབས་སོ་ལྷན་སྐྱེས་ཡེ་ཤེས་སྩོལ། །

			SÖL WA DEB SO HLEN KYE YE SHE TSÖL

			a todos vocês eu suplico: por favor concedam sabedoria coemergente.

			
 མཐོང་བ་དོན་ལྡན་ཀུན་མཁྱེན་འཇམ་དཔལ་བཟང་། །

			TONG WA DÖN DEN KÜN KHYEN DJAM PAL ZANG

			Tongwa Dönden, onisciente Djampal Zangpo,

			
 དཔལ་འབྱོར་དོན་གྲུབ་ཆོས་གྲགས་རྒྱ་མཚོ་དང་། །

			PAL DJOR DÖN DRUB TCHÖ DRAG GYA TSO DANG

			aos mestres Paldjor Döndrup e Tchödrak Gyamtso,

			
 བཀྲ་ཤིས་དཔལ་འབྱོར་མི་བསྐྱོད་རྡོ་རྗེ་ལ། །

			TA SHI PAL DJOR MI KYÖ DOR DJE LA

			Tashi Paldjor e Karmapa Mikyö Dorje:

			
 གསོལ་བ་འདེབས་སོ་ལྷན་སྐྱེས་ཡེ་ཤེས་སྩོལ། །

			SÖL WA DEB SO HLEN KYE YE SHE TSÖL

			a todos vocês eu suplico: por favor concedam sabedoria coemergente.

			
 དཀོན་མཆོག་ཡན་ལག་དབང་ཕྱུག་རྡོ་རྗེ་འཛིན། །

			KÖN TCHOG YEN LAG WANG TCHUG DOR DJE DZIN

			Aos mestres Köntchog Yenlag, Wangchug Dordje,

			
 ཆོས་ཀྱི་དབང་ཕྱུག་ཆོས་དབྱིངས་རྡོ་རྗེ་མཆོག །

			TCHÖ KYI WANG TCHUG TCHÖ YING DOR DJE TCHOG

			Tchökyi Wangtchug e sublime Tchöying Dordje,

			
 ཡེ་ཤེས་སྙིང་པོ་ཡེ་ཤེས་རྡོ་རྗེ་ལ། །

			YE SHE NYING PO YE SHE DOR DJE LA

			e também Yeshe Nyingpo e Yeshe Dordje:

			
 གསོལ་བ་འདེབས་སོ་ལྷན་སྐྱེས་ཡེ་ཤེས་སྩོལ། །

			SÖL WA DEB SO HLEN KYE YE SHE TSÖL

			a todos vocês eu suplico: por favor concedam sabedoria coemergente.

			
 ཆོས་ཀྱི་དོན་གྲུབ་བྱང་ཆུབ་རྡོ་རྗེ་དང་། །

			TCHÖ KYI DÖN DRUB DJANG TCHUB DOR DJE DANG

			Aos gurus Tchökyi Döndrub e Djang-tchub Dordje,

			
 བསྟན་པའི་ཉིན་བྱེད་བདུད་ཚོགས་འདུལ་རྡོ་རྗེ། །

			TEN PE NYIN DJE DÜ TSOG DÜL DOR DJE

			aos mestres Tenpe Nyindje e Düdul Dordje,

			
 ཆོས་གྲུབ་རྒྱ་མཚོ་པདྨ་ཉིན་བྱེད་ལ། །

			TCHÖ DRUB GYA TSO PE MA NYIN DJE LA

			Tchödrub Gyatso e Tai Situ Pema Nyindje:

			
 གསོལ་བ་འདེབས་སོ་ལྷན་སྐྱེས་ཡེ་ཤེས་སྩོལ། །

			SÖL WA DEB SO HLEN KYE YE SHE TSÖL

			a todos vocês eu suplico: por favor concedam sabedoria coemergente.

			
 ཐེག་མཆོག་རྡོ་རྗེ་བློ་གྲོས་མཐའ་ཡས་དང་། །

			TEG TCHOG DOR DJE LO DRÖ TA YE DANG

			A Teg-tchog Dordje e Djamgon Lodrö Taye,

			
 མཁའ་ཁྱབ་རྡོ་རྗེ་པདྨ་དབང་མཆོག་ཞབས། །

			KHA KHYAB DOR DJE PE MA WANG TCHOG SHAB

			Karmapa Khakhyab Dordje e Pema Wang-tchug,

			
 མཁྱེན་བརྩེ་འོད་ཟེར་རིག་པའི་རྡོ་རྗེ་ལ། །

			KHYEN TSE Ö ZER RIG PE DOR DJE LA

			Khyentse Özer e Karmapa Rigpe Dordje:

			
 གསོལ་བ་འདེབས་སོ་ལྷན་སྐྱེས་ཡེ་ཤེས་སྩོལ། །

			SÖL WA DEB SO HLEN KYE YE SHE TSÖL

			a todos vocês eu suplico: por favor concedam sabedoria coemergente.

 
			འདིའི་མ་དཔེར་དྲུང་བཞི་པ་མ་ཚང་བས་ཁ་སྣོན་དང་། ཆོས་གྲུབ་རྒྱ་མཚོ་མན་ཆད་ཀྱི་ཞལ་སྐོང་རྒྱལ་དབང་བཅུ་བདུན་པས་མཛད།

			O 17º Karmapa acrescentou o 4º Karmapa (Rolpe Dordje), ausente no original, e os mestres a partir de Tchödrub Gyatso.

			
 གཞི་ལམ་འབྲས་བུའི་གནས་ལུགས་ཕྱག་རྒྱ་ཆེ། །

			SHI LAM DRE BU’I NE LUG TCHAG GYA TCHE

			Com grande bondade, você que aponta minha face genuína, mahamudra,

			
 གཉུག་མའི་རང་ངོ་སྤྲོད་མཛད་བཀའ་དྲིན་ཅན། །

			NYUG ME RANG NGO TRÖ DZE KA DRIN TCHEN

			essência da base, caminho e resultado;

			
 སངས་རྒྱས་ཀུན་འདུས་རྩ་བའི་བླ་མ་ལ། །

			SANG GYE KÜN DÜ TSA WE LA MA LA

			guru raiz, de fato todos os budas,

			
 གསོལ་བ་འདེབས་སོ་ལྷན་སྐྱེས་ཡེ་ཤེས་སྩོལ། །

			SÖL WA DEB SO HLEN KYE YE SHE TSÖL

			conceda sabedoria coemergente.

			
 དངོས་གྲུབ་གཉིས་སྩོལ་ཡི་དམ་ལྷ་ཚོགས་དང༌། །

			NGÖ DRUB NYI TSÖL YI DAM HLA TSOG DANG

			Deidades yidam que concedem os dois siddhis;

			
 ཕྲིན་ལས་ཀུན་བདག་ཆོས་སྐྱོང་སྲུང་མའི་ཚོགས། །

			TRIN LE KÜN DAG TCHÖ KYONG SUNG ME TSOG

			protetores, mestres da atividade,

			
 བཀའ་སྡོད་དམ་ཅན་རྒྱ་མཚོའི་ཚོགས་བཅས་ལ། །

			KA DÖ DAM TCHEN GYA TSO’I TSOG TCHE LA

			junto com um oceano de guardiões, atendentes com juramento samaya;

			
 གསོལ་བ་འདེབས་སོ་ལྷན་སྐྱེས་ཡེ་ཤེས་སྩོལ། །

			SÖL WA DEB SO HLEN KYE YE SHE TSÖL

			a todos vocês eu suplico: por favor concedam sabedoria coemergente.

			
 དེ་ལྟར་གསོལ་བ་བཏབ་པའི་བྱིན་རླབས་ཀྱིས། །

			DE TAR SÖL WA TAB PE DJIN LAB KYI

			Pelas bençãos de suplicar desta maneira,

			
 འཁོར་འདས་དངོས་ཀུན་བསལ་བཞག་སྤང་བླང་དང༌། །

			KHOR DE NGÖ KUN SAL SHAG PANG LANG DANG

			que eu realize a base mahamudra, o estado natural, base de tudo,

			
 ཡོད་མེད་ལ་སོགས་ཀུན་བྲལ་ཀུན་གྱི་གཞི། །

			YÖ ME LA SOG KÜN DRAL KÜN GYI SHI

			livre de todo samsara ou nirvana, remover ou manter, adoção ou rejeição,

			
 གནས་ལུགས་གཞི་ཡི་ཕྱག་རྒྱ་ཆེ་རྟོགས་ཤོག །

			NE LUG SHI YI TCHAG GYA TCHE TOG SHOG

			e também existência ou inexistência.

			
 རྟོགས་བྱ་རྟོགས་བྱེད་རྟོགས་པ་མ་དམིགས་ཤིང༌། །

			TOG DJA TOG DJE TOG PA MA MIG SHING

			Sem conceitos sobre algo a realizar, alguém que realiza e realização;

			
 བསྒྲིབ་བྱ་སྒྲིབ་བྱེད་སྒྲིབ་པ་སྤང་མེད་པར། །

			DRIB DJA DRIB DJE DRIB PA PANG ME PAR

			sem abandonar o que é obscurecido, o que obscurece e o obscurecimento;

			
 བགྲོད་བྱ་བགྲོད་བྱེད་ལམ་ལས་རབ་འདས་པའི། །

			DRÖ DJA DÖ DJE LAM LE RAB DE PE

			transcendendo a jornada, viajante, e até mesmo o próprio percurso,

			
 ལམ་གྱི་ཕྱག་རྒྱ་ཆེན་པོ་མངོན་གྱུར་ཤོག །

			LAM GYI TCHAG GYA TCHEN PO NGÖN GYUR SHOG

			que eu evidencie o mahamudra do caminho.

			
 ཐོབ་བྱ་ཐོབ་བྱེད་ཐོབ་པ་མ་དམིགས་ཤིང༌། །

			TOB DJA TOB DJE TOB PA MA MIG SHING

			Sem conceitos sobre algo a realizar, alguém que realiza e realização.

			
 སྤང་ཐོབ་གཉིས་མེད་གཞི་འབྲས་དབྱེར་མེད་པ། །

			PANG TOB NYI ME SHI DRE YER ME PA

			Largar e obter sem dualidade, base e resultado são inseparáveis.

			
 དངོས་བྲལ་དངོས་པོ་ཀུན་གྱི་རང་བཞིན་ཅན། །

			NGÖ DRAL NGÖ PO KÜN GYI RANG SHIN TCHEN

			Todas as coisas são livres de solidez.

			
 འབྲས་བུའི་ཕྱག་རྒྱ་ཆེན་པོ་མངོན་གྱུར་ཤོག །

			DRE BU’I TCHAG GYA TCHEN PO NGÖN GYUR SHOG

			Que eu evidencie o mahamudra do fruto.

 
			སྐབས་འདིར།

			Neste ponto, recite:

			
 མ་ནམ་མཁའ་དང་མཉམ་པའི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་བླ་མ་སངས་རྒྱས་རིན་པོ་ཆེ་ལ་སྐྱབས་སུ་མཆིའོ། །དེ་བཞིན་དུ། 

			MANAM KHA DANG NYAMPE SEMTCHEN TAMTCHE LAMA SANGYE RINPOTCHE LA KYAB SU TCHI O

			Todos os seres sencientes minhãs mães, ilimitadas como o espaço, nos refugiamos no guru, o precioso Buda.

			
 མ་ནམ་མཁའ་དང་མཉམ་པའི་སེམས་ཅན་ཐམས་བླ་མ་ཀུན་ཁྱབ་ཆོས་ཀྱི་སྐུ་ལ་སྐྱབས་སུ་མཆིའོ། །

			MANAM KHA DANG NYAMPE SEMTCHEN TAMTCHE KUNKHYAP TCHÖ KYI KU LA KYAB SU TCHI O

			Todos os seres sencientes minhãs mães, ilimitadas como o espaço, nos refugiamos no guru, o dharmakaya que tudo permeia.

			
 མ་ནམ་མཁའ་དང་མཉམ་པའི་སེམས་ཅན་ཐམས་བླ་མ་བདེ་ཆེན་ལོངས་སྤྱོད་རྫོགས་པའི་སྐུ་ལ་སྐྱབས་སུ་མཆིའོ། །

			MANAM KHA DANG NYAMPE SEMTCHEN TAMTCHE LAMA DETCHEN LONGTCHÖ DZOGPEKU LA KYAB SU TCHI O

			Todos os seres sencientes minhãs mães, ilimitadas como o espaço, nos refugiamos no guru, o grande deleite do sambhogakaya.

			
 མ་ནམ་མཁའ་དང་མཉམ་པའི་སེམས་ཅན་ཐམས་བླ་མ་ཐུགས་རྗེ་སྤྲུལ་པའི་སྐུ་ལ་སྐྱབས་སུ་མཆིའོ། །

			MANAM KHA DANG NYAMPE SEMTCHEN TAMTCHE LAMA TUG DJE TRULPEKU LA KYAB SU TCHI O

			Todos os seres sencientes minhãs mães, ilimitadas como o espaço, nos refugiamos no guru, a compaixão do nirmanakaya.

			(Repetir)

 
			ཞེས་མ་ནམ་བཞི་སྐོར་གྱི་བསྙེན་པའམ། 

			Acumule esta prece de quatro linhas que iniciam com “Todos os seres sencientes minhas mães…”, ou então recite:

			
 ཀརྨ་པ་མཁྱེན། །

			KARMAPA KHYENNO

			KARMAPA KHYENNO

 
			སོགས་བྱའོ། །ཡང་ན། 

			Várias vezes. E também:

			
 བླ་མ་རིན་པོ་ཆེ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། །

			LA MA RIN PO TCHE LA SÖL WA DEB

			Precioso guru, suplico pelas bençãos:

			
 བདག་འཛིན་བློ་ཡིས་ཐོང་བར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །

			DAG DZIN LO YI TONG PAR DJIN GYI LOB

			de abandonar a fixação no ego,

			
 དགོས་མེད་རྒྱུད་ལ་སྐྱེ་བར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །

			GÖ ME GYÜ LA KYE WAR DJIN GYI LOB

			de saber que tudo isto é desnecessário,

			
 རང་སེམས་སྐྱེ་མེད་རྟོགས་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །

			RANG SEM KYE ME TOG PAR DJIN GYI LOB

			de realizar: minha mente é não nascida,

			
 འཁྲུལ་པ་རང་སར་ཞི་བར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །

			TRUL PA RANG SAR SHI WAR DJIN GYI LOB

			dissolução espontânea da confusão,

			
 སྣང་སྲིད་ཆོས་སྐུར་རྟོགས་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །

			NANG SHI TCHÖ KUR TOG PAR DJIN GYI LOB

			realizando tudo como dharmakaya.

 
			མཐར་བླ་མ་རྒྱང་འབོད་དར་དྲག་ལ་ཡུན་རིང་དུ་སྣང་བ་འགྱུར་ངེས་སུ་བྱ། 

			No final, clame pelo guru ao longe de modo intenso e duradouro, até uma transformação inequívoca das aparências.

			
 བླ་མ་དམ་པ་བདག་ལ་དབང་བཞི་རྫོགས་པར་བསྐུར་དུ་གསོལ། 

			LAMA DAMPA DAG LA WANG SHI DZOGPAR KUR DU SÖL

			Sagrado guru, por favor conceda-me perfeitamente os quatro empoderamentos!

			
 རྩེ་གཅིག་གུས་པའི་དད་པ་ཕུལ་བ་ལས། །

			TSE TCHIG GÜ PE DE PA PUL WA LE

			Pela fé e devoção unidirecionais,

			
 འཁོར་རྣམས་འོད་དུ་ཞུ་ནས་བླ་མར་ཐིམ། །

			KHOR NAM Ö DU SHU NE LA MAR TIM

			o séquito dissolve em luz e no guru.

			
 དེ་ཡང་འོད་ཞུ་བདག་ལ་ཐིམ་པ་ལས། །

			DE YANG Ö SHU DAG LA TIM PA LE

			Ele se dissolve em luz, depois em mim.

			
 སྐུ་དང་བདག་ལུས་འདྲེས་པས་བུམ་དབང་ཐོབ། །

			KU DANG DAG LÜ DRE PE BUM WANG TOB

			Essa fusão é a iniciação do vaso.

			
 དེ་བཞིན་གསུང་དང་ཐུགས་དང་ཡེ་ཤེས་ནི། །

			DE SHIN SUNG DANG TUG DANG YE SHE NI

			Sua fala, mente e sabedoria

			
 བདག་གི་ངག་ཡིད་ཡེ་ཤེས་དང་འདྲེས་པས། །

			DAG GUI NGAG YI YE SHE DANG DRE PE

			também se fundem com minhas qualidades;

			
 གསང་བ་ཤེས་རབ་ཡེ་ཤེས་བཞི་པའི་དབང་། །

			SANG WA SHE RAB YE SHE SHI PE WANG

			recebo assim a iniciação secreta — prajna-jnana — e a quarta iniciação.

			
 ཐོབ་ཅིང་སྒོ་གསུམ་དྲི་མ་དག་པར་སྦྱངས། །

			TOB TCHING GO SUM DRI MA DAG PAR DJANG

			Isso purifica obscurecimentos de minhas três portas — corpo, fala e mente —,

			
 སྐུ་བཞིའི་ས་བོན་རྒྱུད་ལ་བཞག་པར་མཛོད། །

			KU SHI’I SA BÖN GYÜ LA SHAG PAR DZÖ

			semeando os quatro kayas em meu contínuo.

 
			ཅེས་ཐུན་མཚམས་ཐམས་ཅད་དུ་མཉམ་གཞག་དང་དགེ་བ་བསྔོ་བར་བྱའོ། །དེ་ལྟར་ཐུན་མོང་མ་ཡིན་པའི་སྔོན་འགྲོ་བཞིའོ། །ཤུབྷཔུཥྚྂ། བྷ་ཝནྟུ།། །།

			Em todos intervalos, dedique a meditação e a virtude. Essas foram as quatro preliminares incomuns. śhubhapuṣhṭ aṃ bhavantu.

			
 དཔལ་ལྡན་བླ་མ་དམ་པ་ཁྱེད་རྣམས་ཀྱིས། །

			PAL DEN LA MA DAM PA KHYE NAM KYI

			Sublimes mestres divinos, eu suplico

			
 བདག་ལ་སྨིན་བྱེད་དབང་བཞི་བསྐུར་དུ་གསོལ། །

			DAG LA MIN TCHE WANG SHI KUR DU SÖL

			pelas quatro iniciações que amadurecem:

			
 རྒྱུད་བཞི་མྱུར་དུ་སྨིན་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས། །

			GYÜ SHI NYUR DU MIN PAR DJIN GYI LOB

			por favor, abençoem-me com o rápido amadurecimento dos quatro contínuos;

			
 ཕྲིན་ལས་རྣམ་བཞིའི་དངོས་གྲུབ་སྩལ་དུ་གསོལ། །

			TRIN LE NAM SHI’I NGÖ DRUB TSAL DU SÖL

			concedam o siddhi das quatro atividades.

			
 ཞེས་པའི་གསོལ་བ་བཏབ་པའི་མོད་ཉིད་ལ། །

			SHE PE SÖL WA TAB PE MÖ NYI LA

			Assim que realizo esta súplica,

			
 འཁོར་རྣམས་འོད་ཞུ་གཙོ་བོའི་སྐུ་ལ་ཐིམ། །

			KHOR NAM Ö SHU TSO WO’I KU LA TIM

			o séquito se dissolve em luz no guru,

			
 གཙོ་བོ་དཀོན་མཆོག་ཀུན་འདུས་བདག་ཉིད་ལ། །

			TSO WO KÖN TCHOG KÜN DÜ DAG NYI LA

			a própria corporificação das três joias

			
 རྣམ་པ་བླ་མ་དངོས་སུ་གསལ་གྱུར་པའི། །

			NAM PA LA MA NGÖ SU SAL GYUR PE

			visível de fato na forma do mestre.

			
 མཛོད་སྤུའི་གནས་ནས་འོད་ཟེར་དཀར་པོ་འཕྲོས། །

			DZÖ PU’I NE NE Ö ZER KAR PO TRÖ

			Seu urna emana raios de luz branca;

			
 རང་གི་དཔྲལ་བར་ཐིམ་པས་ལུས་སྒྲིབ་དག །

			RANG GUI TRAL WAR TIM PE LÜ DRIB DAG

			eles são absorvidos em minha testa, purificando obscurecimentos do corpo.

			
 བུམ་པའི་དབང་ཐོབ་བསྐྱེད་རིམ་བསྒོམ་ལ་དབང༌། །

			BUM PE WANG TOB KYE RIM GOM LA WANG

			Recebo a iniciação do vaso para poder meditar no estágio da criação,

			
 འབྲས་བུ་སྤྲུལ་སྐུ་འགྲུབ་པའི་སྐལ་ལྡན་གྱུར། །

			DRE BU TRUL KU DRUB PE KAL DEN GYUR

			obtendo a fortuna de realizar o resultado que é o nirmanakaya.

			
 མགྲིན་པའི་གནས་ནས་འོད་ཟེར་དམར་པོ་འཕྲོས། །

			DRIN PE NE NE Ö ZER MAR PO TRÖ

			Luz vermelha emana de sua garganta.

			
 རང་གི་མགྲིན་པར་ཐིམ་པས་ངག་སྒྲིབ་དག །

			RANG GUI DRIN PAR TIM PE NGAG DRIB DAG

			Ela se dissolve na minha garganta, limpando obscurecimentos da fala.

			
 གསང་བའི་དབང་ཐོབ་རྩ་རླུང་བསྒོམ་ལ་དབང༌། །

			SANG WE WANG TOB TSA LUNG GOM LA WANG

			Recebo a iniciação secreta para poder meditar em nadi, prana e bindu,

			
 ལོངས་སྤྱོད་རྫོགས་སྐུ་འགྲུབ་པའི་སྐལ་ལྡན་གྱུར། །

			LONG TCHÖ DZOG KU DRUB PE KAL DEN GYUR

			obtendo a fortuna de realizar o resultado que é o sambhogakaya.

			
 ཐུགས་ཀའི་གནས་ནས་འོད་ཟེར་སྔོན་པོ་འཕྲོས། །

			TUG KE NE NE Ö ZER NGÖ PO TRÖ

			Luz azul irradia de seu coração.

			
 རང་གི་སྙིང་གར་ཐིམ་པས་ཡིད་སྒྲིབ་དག །

			RANG GUI NYING GAR TIM PE YI DRIB DAG

			Ela é absorvida em meu coração, limpando obscurecimentos da mente.

			
 ཤེར་དབང་ཐོབ་ཅིང་སྙོམས་འཇུག་བསྒོམ་ལ་དབང༌། །

			SHER WANG TOB TCHING NYOM DJUG GOM LA WANG

			Recebo a iniciação de sabedoria, podendo assim meditar em absorção,

			
 འབྲས་བུ་ཆོས་སྐུ་འགྲུབ་པའི་སྐལ་ལྡན་གྱུར། །

			DRE BU TCHÖ KU DRUB PE KAL DEN GYUR

			obtendo a fortuna de realizar o resultado que é o dharmakaya.

			
 གནས་གསུམ་འོད་ཟེར་དཀར་དམར་མཐིང་གསུམ་འཕྲོས། །

			NE SUM Ö ZER KAR MAR TING SUM TRÖ

			Luzes nas três cores emanam dos três pontos.

			
 གནས་གསུམ་ལ་ཐིམ་སྒོ་གསུམ་དྲི་མ་དག །

			NE SUM LA TIM GO SUM DRI MA DAG

			Absorvidas, purificam minhas três portas.

			
 བཞི་པའི་དབང་ཐོབ་ཕྱག་ཆེན་བསྒོམ་ལ་དབང༌། །

			SHI PE WANG TOB TCHAG TCHEN GOM LA WANG

			Recebo a quarta iniciação, para poder assim meditar em mahamudra,

			
 ངོ་བོ་ཉིད་སྐུ་འགྲུབ་པའི་སྐལ་ལྡན་གྱུར། །

			NGO WO NYI KU DRUB PE KAL DEN GYUR

			obtendo a fortuna de realizar o resultado do swabavikakaya.

			
 དེ་ནས་བླ་མ་འོད་ཞུ་རང་ལ་ཐིམ། །

			DE NE LA MA Ö SHU RANG LA TIM

			Então o guru dissolve-se em luz, em mim.

			
 རང་གི་ལུས་ངག་ཡིད་གསུམ་བླ་མ་ཡི། །

			RANG GUI LÜ NGAG YI SUM LA MA YI

			Meu corpo, fala e a mente se tornam

			
 རྡོ་རྗེ་གསུམ་པོ་དབྱེར་མེད་རོ་གཅིག་ཅིང༌། །

			DOR DJE SUM PO YER ME RO TCHIG TCHING

			inseparáveis dos três vajras do guru, com um só sabor, três reconhecimentos,

			
 ཁྱེར་སོ་གསུམ་ལྡན་ལྷུན་གྲུབ་རང་གྲོལ་ལོ། །

			KHYER SO SUM DEN HLÜN DRUB RANG DRÖL LO

			sendo autoliberação-realização.


			ཅེས་ཐུན་མོང་མ་ཡིན་པའི་སྔོན་འགྲོ་བཞིའི་རིམ་པའོ།།

			Essa foi a sequência das quatro preliminares extraordinárias.

		

	
		
			Dedicação

			མཇུག་བསྔོ་བ་སྨོན་ལམ་དང་། བདེན་པ་བརྗོད་པ་ནི། 

			No final, dedicação, aspiração e proclamação da verdade:

		དགེ་འདིས་འགྲོ་བ་མ་ལུས་རྡོ་རྗེ་སེམས། །

			GUE DI DRO WA MA LÜ DOR DJE SEM

			Dedico esta virtude para que seres sem exceção realizem a budeidade,

			
 རྟག་བདེའི་ཐབས་ཤེས་སྦྱོར་བས་འཆི་མེད་ཀྱི། །

			TAG DE TAB SHE DJOR WE TCHI ME KYI

			a mente vajra da glória eterna,

			
 ནང་གི་ལམ་ནས་རྡོ་རྗེར་འགྲོ་བ་ཡིས། །

			NANG GUI LAM NE DOR DJER DRO WA YI

			pelo imortal caminho interno vajra,

			
 སངས་རྒྱས་ཉིད་ཀྱི་གོ་འཕང་ཐོབ་ཕྱིར་བསྔོ། །

			SANG GYE NYI KYI GO PANG TOB TCHIR NGO

			união de método e sabedoria.

			
 དགེ་བ་འདི་ཡིས་མྱུར་དུ་བདག །

			GUE WA DI YI NYUR DU DAG

			Por este mérito, que eu rapidamente

			
 དཔལ་ལྡན་བླ་མ་འགྲུབ་གྱུར་ནས། །

			PAL DEN LA MA DRUB GYUR NE

			tenha a realização do sublime guru,

			
 འགྲོ་བ་གཅིག་ཀྱང་མ་ལུས་པ། །

			DRO WA TCHIG KYANG MA LÜ PA

			e estabeleça seres sem exceção

			
 དེ་ཡི་ས་ལ་འགོད་པར་ཤོག །

			DE YI SA LA GÖ PAR SHOG

			nesse mesmo nível de realização.

			
 སངས་རྒྱས་སྐུ་གསུམ་བརྙེས་པའི་བྱིན་རླབས་དང་། །

			SANG GYE KU SUM NYE PE DJIN LAB DANG

			Com as bençãos dos três corpos da budeidade,

			
 ཆོས་ཉིད་མི་འགྱུར་བདེན་པའི་བྱིན་རླབས་དང་། །

			TCHÖ NYID MIN GYUR DEN PE DJIN LAB DANG

			da verdade da realidade imutável,

			
 དགེ་འདུན་མི་ཕྱེད་འདུན་པའི་བྱིན་རླབས་ཀྱིས། །

			GUEN DUN MI TCHED DUN PE DJIN LAB KYI

			da aspiração indestrutível da sangha,

			
 ཇི་ལྟར་སྨོན་ལམ་བཏབ་བཞིན་འགྲུབ་པར་ཤོག །

			DJI TAR MÖN LAM TAB SHIN DRUB PAR SHOG

			que estas preces sejam realizadas.


			དེ་ལྟ་བུའི་ཚུལ་གྱིས་རྒྱུན་ཁྱེར་སྔོན་འགྲོའི་ཆོས་རྣམས་སྡོམ་ཚིག་ཙམ་དུ་ཡོངས་སུ་རྫོགས་པར་འགྱུར་བ་སྟེ། ཆོས་སྒོར་ཞུགས་པའི་ལས་དང་པོ་པ་རྣམས་ལ་ཉེ་བར་མཁོ་བས་རྗེས་སུ་ཡི་རངས་བར་མཛོད་ཅིག། 